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ABSTRACT

This paper tries to shed light on some discoursetfons of Arabic/French code switching among worren
Tlemcen Speech community. The aim of this workoisdetermine whether conversational functions, arilged by
Gumperz (1982), are found in their speech or nbe Tesults of the analysis of natural occurringngxlias from daily
conversations of women speech are given. In omentlerstand what French represents to women, aatl @5 serves,
data are analysed in the light of theories exptgjrihe social meaning of CS. The study has revahkgdcode switching

among women has a specific function and social sjist to each individual group in different context
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INTRODUCTION

Over the past decades, the relationship betweegudaye and gender has aroused the interest of isggits.
The early studies were initiated in the Englishaddeg world such as the US with Labov, 1966 andBiitain with
Trudgill, 1972. As far as the Arabic-speaking worddconcerned, works on language variation accgrdingender, in
Morocco (Sadigi 2007), Egypt (Bassiouney 2009), afgeria (Abdel hay 2008) are few. Bilingualism seen as an
advantage that brings social power to bilingual&pes. Be it in private or public spheres, the ergsbf more than one

language is a necessity.

However, in bilingual communities, the fact thabpke have different attitudes towards the existamguages is
due to the status of each language. In the Algergantext, though Arabic is considered as the d@fidinguage, French is
learned by almost all Algerian speakers. In fads taught from primary school to the universigpecially in technical,
scientific and medical studies. Hence, French &1ses a prestigious language used by the educatgdeinces, politics
and economics, etc. Speakers may have posititadst towards the second language over the otlepoattribute no
quality to one of these languages. Just as in Mar,o8lgerian women consider French as a symbolademism and thus

code switch (Arabic/French) more than men.
CODE SWITCHING

Code switching is one of the consequences of hiiligm and may be defined as “the regular use ofdivmore
languages” (Grosjean, 1982:1) within a speech conitywuIn this study code switching (hereafter C%, the
“juxtaposition within the same speech exchangeaspges of speech belonging to two different grainalaystems or
subsystems” (Gumperz 1982: 59). The switching magup either between utterances or within an utFaGumperz
(1982) is seen as discourse mode or a communicafitien having pragmatic meaning available to ilials. As far as

the Algerian context is concerned, there are diffemeasons why bilinguals (Arabic/French) codetdwi They may
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switch because of the topic under discussion op#hricipants. Sometimes, code switching may bertbed of speakers,
i.e., a person might swear only in Arabic. Codetslwhg between Algerian Arabic and French is a wtead
phenomenon among Algerian speakers. It is very comto hear a conversation where speakers use onense in

Arabic and another one in French or mix the twalages in the same sentence.
SOME THEORETICAL MODELS OF CODE SWITCHING

The works of Gumperz are considered as the mostriapt and leading in the field of sociolinguistios the
study on CS. Blom and Gumperz (1972), Gumperz (L98&., have proposed two types of CS that thdieda
‘situational’ and ‘metaphorical’. Situational codavitching occurs when speakers use one code forsitnation and
another code for another situation, whereas metaggi@ode switching depends on the topic to deiteerwhich language
will be used; for example, a speaker will use twiecent languages for different topics (religiondamedical problem) in

the same situation. Gumperz (1982) suggests somegational functions that CS fulfils.
CONVERSATIONAL FUNCTIONS OF CS

Many Scholars (Gumperz, 1982; Heller, 1988; Mirog &Muysken, 1995, etc.) have identified a numbecaafe-
switching functions, such as emphasizing, quotitayification and language skill showing, etc. Guarp(1982) explains
that analyzing naturally-occurring speech is nemgst identify the function of code switching. Gpenz suggested a list
of six CS functions which he named: quotation nragkiaddressee specification, interjection, reitenatmessage
qualification, and personalization versus objeettion. We attempt in this research work to regeahe CS functions that
appear to be favoured by Tlemcen women. Many rebees have extensively studied the patterns argbnsafor code
switching. In fact, there are different motivatiorie better understand this phenomenon of codecking and code
mixing we take into consideration different apptoes For Gumperz (1982: 75), CS may fulfill varicarsd diverse
functions. He explains that

since speakers do understand each other and cam agmwhat is being accomplished in particulatirsgst there
must be some sharing of codes and principles efpnétation, but this takes the form of taken ftanged, tacit

presuppositions which are best recovered throudjneict conversational analysis.

Gumperz (1982) explains that even code switchintvegs meaning; this does not mean that each swénthe
assigned a meaning. The aim of this work, therpidetermine whether the conversational functiomsiescribed by

Gumperz (1982) are found in Arabic-French codedviity among women in Tlemcen speech community tr no
DATA AND ANALYSIS

In this research, data are collected by means dibaecording and note-taking (participant obsaorgt about
men’s and women’s language to observe their bebewim social context. Many conversations have bm#iected by
means of audio-recordings. Not all the recordingsewexploitable. Consequently, only recordings vadtdar enough
sound to produce useable data were kept so thgtid@e use was clearly identifiable. This reseancts at giving some
illustrations of code switching that occur in worisespeech. The method is that of discourse analysis analysis will

identify CS instances with the further aim of fingiout which functions they serve.
FUNCTIONS OF CS IN TLEMCEN
The speakers know how to interpret these changéngfiage choice by using an underlying knowledbehv
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they use to convey meaning. Gumperz provides sigtions of CS. Examples are taken from women’s Tlmspeech to
illustrate each function.

e Quotations

Gumperz explains thdin many instances the code switched passagesleaglycidentifiable either as direct
guotations or as reported speech.” (ibid: 75-76)s kommon in bilingual situations that an indivéd repeats word for
word what his/her interlocutor has said. For examnplwoman is talking about her medical consultatibanother woman

(French appears in italics):
M1t vZu@ BB+ 20AAl c’est pas méchant c’est juste un coup de froid
| went to see a doctor he told me it's not seridtisjust a cold.

The speaker switches from Arabic to French to repord for word what the doctor told her. In quatiwhat
exactly the doctor said in the language he usesl,sgieaker seems to be authentic. We believe thtiteircontext of
Tlemcen speech community, such function of repgrtimat has been said in French is more likely am@amen given

their overall better proficiency in this language.
e Addressee Specification

“The switch serves to direct the message to oneewgkral possible addressees.” (ibid, 77) In théoviehg

example, a man (A) is speaking with his wife (Bhoaturns to ask another woman (C).
A: ZKOV AN o p21 pOava
Who's going to go with us.
B: ¢ o BaAA vVIaBBIwNUU KA o A We AAO A
It seems to me that we take them all, shall we?
++ et toi qu'est ce tu penses toi
And you, what do you think?

In this example, a first answers B in Arabic butitshes to French to ask the opinion of a third peréC).
Probably, C is the mother of the children or sorh¢hem, so she wanted to know precisely what shekshabout the

situation.

* Interjections

“The code switch serves to mark an interjectios@mtence filler” (ibid, 77). This kind of switchirig what Pop
lack (1981) calls ‘tag’ switching or extra-sentahtswitching (Milroy and Muysken, 1995). While a man (A) is
speaking to her little daughter (B), she code dweiscto French to denote an interjection then se#idiack to Arabic:

A POVl We 3Z o TA o K KUAZL ®1 vl
| have prepared everything for you, just wake up!
B: paloAZwdoa

Not yet
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A: bon, vul we ANaAa
Well, you wake up or not.
* Reiteration

It is when “frequently a message in one code i®a& in the other code, either literally or incamewhat
modified form. In some cases such repetitions mayesto clarify what is said, but often they simg@nplify or
emphasize a message” (ibid: 78). In this casespleaker repeats the message or part of it in ther t@anguage, in order to
clarify or emphasize. While calling someone on phene, speaker A seems not to hear her interlacBtor switches to
French and repeats exactly what she said in Arabic.

pMopavi v - opad waAu +j'entends rien du tout!
I hear nothing, | hear nothing.
» Message Qualification

The switching is produced to qualify or specify sihing that has been previously said in the othegliage. In
the following example, a woman switches to Fremchptecify what she has just said in Arabic:

pavi vand« p OAa wo Adl AKBipil a 18 ans
I'm speaking about my elder son, he is 18.
» Personalization Versus Obijectification

“The code contrast here seems to relate to suclgghas: the distinction between talk about actio @lk as
action, the degree of speaker involvement in, statice from, a message, whether a statement seflecsonal opinion or

knowledge, whether it refers to specific instanmekas the authority of generally known fact.” ib80).

A mother, who is annoyed by the behaviour of her wtile she is speaking to her friend, started kipgain

Arabic then switches to French:

yOud we AdI Bapka poata=p «— B +vient ici tout de suitd
Sit down my son stop touching + come here right.now
It seems that the woman switches to French toamiefher authority.

Though Gumperz’'s (1982) list does not account fbca@nversational functions of CS, it is howevealuable
background information to the present researchunmctions of CS in women'’s speech. The aim of thiskwthen, is to
determine whether the conversational functionsfauad in Arabic-French code switching among womerTiemcen
speech community or not.

DISCUSSIONS

For the discussion of the findings above, bilingsp¢akers, just as those in Algeria, are capabieiofy one of
their two languages to various extents and witlyingrcompetency in the second language. The chsinet random but
influenced by some factors. Among these, the dtisuof the speaker towards the two languages nugyher to use one

instead of the other. The choice may be basednaistion emotions of speakers. In Algeria, Frenatoisidered as the
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language of modernism and social advancement. Mdggrian women code switch between AA and Fr veegtiently
even if they do not speak French fluently. Meyefhd@96) explains that differences between womerid men’s
language behaviour lies in the fact that their igboetwork ties’ differ. Speaking about the Algeri context, Taleb
Ibrahim (1997: 104) says that “...the women’s sopiasition their ambiguous and contradictory stataslenthem adopt
particular behaviours that distinguish them fromeittmale compatriots” Similarly, in her work on Macan women,

Sadigi (2003) found that women use code switchidiscourse strategies.
CONCLUSIONS

In this paper, we have seen that code switchirgdgemmon language phenomenon among women in Tlemcen
Throughout the different examples, it has been shitvat Arabic/French CS serves different communiedtunctions and
at the same time reveals some features that atieydar to women’s speech. The functions set by @enn (1982) seem
to occur in Tlemcen women’s speech. However, thdifigs are limited to the data set collected. Fbure research, it

will be interesting to try to apply other theortésat deal with the functional aspect of code sviitgh
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